
درآمد
نام سنت  عارفان صاحب  (1515-1582) از  آويلايي  ترزا 
مسيحي تأثير به سزايي بر عارفان بعد از خود در اين سنت گذاشته 
است. آثار قابل ملاحظه  و درخور اهميت اين عارف جزو منابع 
كلاسيك اين سنت به  شمار مي رود. بسط و تفضيل نظريه هاي 
مربوط به شناخت انسان در حوزه روان، ارايه نظرياتي در حوزه 
عرفان و اقدامات عملي وي در گسترش عرفان، از جمله عواملي 
هستند كه باعث شده وي از اهميت والايي برخوردار شود. تجربه 
وحدت خدايان در عالي ترين تجربه عرفاني، نكاح روحاني عارف 
با خداوند و پردازش مراحل عرفاني در قالب نيايش هاي چهارگانه2 
و عمارت هاي هفت گانه3 از نظريات مهم وي در سلوك عرفاني 
است. اين نظرات در آثار وي مورد توجه قرار گرفته اند. اما در 
كتاب راه كمال نحوه سلوك عملي راهبان بررسي شده است 
كه درخور اهميت است. از اين كتاب ترجمه و چاپ هاي انتقادي 
مهمي به عمل آمده اند كه مهم ترين و منقح ترين آن ها ترجمه 

اين  است.  آورده  به عمل  پيرز  آليسون  و تصحيحي است كه 
تصحيح تلفيقي است از نسخه هاي والادوليد و اسكوريال و شامل 
42 فصل است كه موضوعات مهم و درخوري را در خود جاي 
داده اند. مصحح و مترجم اين اثر نسخه بدل هاي مفيدي را آورده 

است كه به فهم كتاب كمك شايسته اي مي كند.
راه كمال4

اين از مهم ترين آثار ترزا آويلايي است. در واقع مي توان گفت 
كه اثر حاضر در واقع سلوك نامه ترزا براي راهبان دير قديس 
خوزف است كه نظام عملي سالكان و راهبان را به وضوح بيان 
كرده است. به تعبير ديگر، اين كتاب كتاب الاعمال سالكان است. 
اين اثر حاوي جزئيات خصوصي درباره  زندگي معنوي مورد نظر 
ترزا است. او از طريق اين اثر مي توانست نيازهاي مبرم راهيان 
به ويژه  از گذشته به وظايف شان،  بيشتر  آنان5  تأمين كند و  را 
نيايش هدايت نمايد.6 پس بايد به صراحت بيان كرد كه ترزا 
اين كتاب را براي راهنمايي راهبانش در نخستين صومعه اش، در 

 راه كمال1
 بخشعلي قنبري
استاد يار دانشگاه  آزاد اسلامي تهران مركز 

اشاره
كتاب The Way of perfection(راه كمال) يكي از متون كلاسيك و نامبردار ترزاي آويلايي است. نويسنده مقاله 
حاضر اين كتاب را در دست ترجمه دارد و قرار است انتشارات حكمت نيز آن را چاپ كند. از او خواستيم كه درباره اين 

كتاب براي كتاب ماه دين بنويسد. متن حاضر حاصل اجابت اين درخواست است.
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سان خوزه  آويلا تأليف كرده است.7 اين اثر در واقع از نظر اهميت، 
دومين اثر ترزا محسوب مي شود، كه آن را در سال 1567 و به 
قولي سال 1565 نوشته است و در آن با در نظر گرفتن8 اهميت 
تعليم دعا براي راهبان، استدلالات محكمي در خصوص تأسيس 
ديرهايش  آورده است. اين كتاب به لحاظ داشتن راهنمايي هاي 

عملي درباره نحوه نيايش راهبان مهم ترين كتاب ترزا شمرده 
شده است.9 مخاطبان او در اين كتاب راهبه ها هستند كه آن ها 
را به فضايل راه كمال تشويق و به دعا دعوت مي كند. اين كتاب 
اوج تعاليم زاهدانه وي بوده و در حقيقت يك اثر تعليمي محسوب 
مي شود كه نويسنده در طي آن تاريخ، بلاغت و تعاليم پارسايي را 
مي آموزد. نقطه ثقل تعاليم پارسايي نيايش و فروتني است.10 به 

علاوه مراتب زهد نيز در اين اثر مورد توجه قرار گرفته كه عبارتند 
از: فقر، نوع دوستي، خضوع، رياضت،  نيايش و تأمل روحاني.11

ترزا هرگز به عنوان نويسنده معروف نبوده و درصدد خلق 
آثار علمي و كلاسيك برنيامده است، بلكه نوشته هايش عموماً به 
ضرورت صورت تحقق به خود گرفته اند. به اين معنا كه وي وادار 
مي شد دست به قلم مي برد. به همين 
دليل هم نوشته هايش از نظم علمي و 
ترتيب منطقي برخوردار نيست. كتاب 
حاضر نيز از اين قاعده مستثني نيست. 
خود ترزا اذعان مي كند كه پدر پرزنتا 
جليله   طريقه   از  دومينگو.12  دوفراي 
اعتراف  زمان  آن  در  كه  دومينيكن 
اين  تا  كرده  وادارش  بوده  او  نيوش 
فرد  كه  اين  كند.13ضمن  خلق  را  اثر 
ياد شده و ساير اولياي كليسا و برخي 
قديسان او را مؤظف به نگارش اثري 
و  راهبان  و  ديني  وظايف  حوزه   در 
كيفيت سلوك به ويژه موضوع نيايش 
امر  اين  انجام  در  ترزا  بودند.14  كرده 
از  به ويژه  مي خواهد  خداوند كمك  از 
اعتراف  را  وي  كتاب  كه  جهت  اين 
نيوشان اش خواهند خواند و اگر موفق 
به انجام درست آن شود نظام عملي 

دير خواهد شد.

تاريخ نگارش كتاب
در  مستقيمي  اشاره  هيچ 
تاريخ  به  كمال  راه  دست نوشته هاي 
اساس  بر  اما  است،  نشده  آن  تأليف 
قراين شواهد تاريخي مي دانيم كه اين 
كتاب در ديرجوزف آويلا در فاصله ي زماني كه ترزا به تربيت و 
نوشته شده  بود،  دير اصلاح مشغول  راهبان  آموزش نخستين 
است. مقدمه كتاب به ما مي گويد كه تنها چند روزي بين تكميل 
كتاب زندگي نامه خود نوشت و نوشتن راه كمال سپري نشده 
بود. بنابراين، اگر زندگي نامه در پايان سال 1565 و يا در هفته  
آغازين 1566 پايان يافته باشد ما مي توانيم آغاز نگارش راه كمال 
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را نسبتاً دقيق تعيين كنيم. البته نشاني در دست نيست كه تأليف 
اين كتاب چقدر طول كشيده است.15 اما ناچاريم بپذيريم كه آغاز 

نگارش راه كمال در تاريخ 6-1565 بوده است.16

هدف نگارش
ترزا هدف از نگارش اين كتاب را پيشنهاد چند راه حل براي 
رفع برخي از وسوسه هاي ناشي از شيطان مي داند. به علاوه 
نكات ديگري نيز هدف وي در نگارش اين اثر بوده است كه 
به تعبير وي ملهم از خداوند است.17 ترزا در اين كتاب صراحتاً 
رم  مقدس  كليساي  به ويژه  مسيحيت  مقدسات  را  خود  تعهد 
اعلام داشته است، به گونه اي كه اگر در اين كتاب نكته برخلاف 
آموزه هاي كليسا طرح شده باشد، از روي ناآگاهي بوده است. 
براي رفع اين نواقص از افراد فرهيخته خواسته تا آن را با دقت 

مطالعه و اشكالاتش را برطرف سازند. 18
اين كتاب در واقع گامي است براي پيشرفت راهبان چرا كه 
ترزا اذعان مي كند كه نه كارش نويسندگي است و نه عشق انجام 
چنين كاري را دارد بلكه تجاربي كه در اداره ديرهاي مختلف 
داشته وي را واداشته تا بتواند با نگارش آن ها كمكي به دختران 
روحاني خودش بكند. ضمن اين كه اين مطالب هشدار و تنبيهي 
براي خود وي محسوب مي شود.19 از اين جهت مي توان گفت 
اين اثر، محصول تجارب مديريتي ترزا در ديرهاي مختلف است. 
چرا كه خود وي صراحتاً اعلام داشته است كه «من از چيزي 
سخن نخواهم گفت كه آن را يا در زندگي خودم و يا در تجارب 
ديگران تجربه نكرده ام و يا آن ها را پروردگار از طريق نيايش به 
من نياموخته باشد».20 ترزا بر اساس همين يافته ها، توصيه هاي 
ارزش مندي براي نامجوياني مي كند كه كمالات ديني را پشت 
بالاتر دينداري  به مراتب  سر گذاشته اند و در صدد دست يابي 
هستند. خوانندگان و مخاطبان اين كتاب خوشحال خواهند بود 
كه پس از مطالعه آن به خودشان برسند و مسير كمال را هم چنان 

ادامه دهند.21
مخاطبان نخستين اين كتاب راهبان دير تازه تاسيس كرمليان 
پابرهنه (كرمليان اصلاح شده) است كه ترزا اداره آن را برعهده 
داشته است. البته بخشي از اين مطالب در كتاب زندگي نامه خود 
نوشت نيز آمده است كه ظاهراً هم زمان با نگارش اين كتاب 

مأمور به نوشتن آن هم شده بود.22
شاه بيت اصلي اين كتاب نيايش عاشقانه است كه ترزا در 

تعليمات خود به آن به عنوان مهم ترين عامل در كسب فضيلت 
براي  پيشنهادات مختلفي  اين كتاب  او در  مي نگريسته است. 
نيايش ارايه مي كند و به بررسي انواع آن مي پردازد ضمن اين 
كه طرق مختلفي را پيش روي كساني قرار مي دهد كه احساس 
مي كنند دل  هايشان لطافت لازم را از دست داده اند،23 اين نيايش 
گاه خود زمينه ساز وصال با پروردگار و گاه زمينه تأمل است، اما 
با خدا دشمني كرده اند  كساني كه مرتكب گناه كبيره شده و 
انسان هاي  كه  اين  ضمن  بازمي مانند  تأمل  به  دست يابي  از 
بي تقوا نيز از چنين موهبتي محرومند.24 سرانجام عشق و خوف 
از خدا در اين بخش به عنوان دو دژ مستحكم در نظر گرفته 
شده اند.25پايان بخش اين مباحث هميشه با اين دعا همراه است 
كه خدا يا راهبانم را از خطر دشمنانت بازدار تا با سلامتي كامل 

وارد دنيايي بشوند كه از بركت وجود عيسي برخوردار است.
نيايش عاشقانه  راه كمال  اصلي  بيت  بپذيرم كه شاه  اگر 
است، آيا مي توانيم بگوييم كه اين كتاب يك اثر عرفاني است 
يا نه؟ در حقيقت بايد گفت كه كتاب راه كمال يك نظام  نامه  
اخلاقي و بعضاً عرفاني بوده، اما رنگ و بوي غالب آن اخلاقي 
بلكه كاملاً زاهدانه است، اما تنها فصل ها و عبارت به غايت اندكي 
مي يابيم كه واقعاً عرفاني اند. البته آثار ديگر وي نطير كاخ درون و 
زندگي نامه غالباً عرفاني اند تا اخلاقي. اما اين اثر ناظر به واقعيات 
اخلاقي و زاهدانه  دير كرملي اصلاح شده است. از اين جهت، 
مباحث و مسايل جزوي مربوط به روابط راهبان با هم ديگر و 
رييس دير در اين كتاب مورد توجه قرار گرفته اند كه حتي ممكن 
است براي خوانندگان پيش  پا افتاده تلقي شوند. اما اين مطالب 
براي كساني كه در دير سكونت دارند و سلوك اخلاقي و عرفاني 
را آغاز كرده اند، داراي ارزش و اهميت اند. در عين حال ترزا با 
زبردستي كامل به طريقي كه براي همگان مفيد باشد، تعاليمش 
را با اصول ابتدايي زندگي ديني درهم مي آميزد كه از هر رساله 
كلاسيك واضح تر و دربردارنده ي تعاليم عالي و غايي او در حوزه 

الاهيات عرفاني است.26

چاپ هاي انتقادي
و  تصحيحات  كمال  راه  كتاب  و  ترزا  آثار  مجموعه  از   
چاپ هاي انتقادي زيادي به عمل آمده است كه ذيلاً به برخي از 

آن ها به ترتيب تاريخي اشاره مي كنيم: 
با  آنا دٍ سان پدرو27 در سال 1583 كتاب راه كمال را   .1
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نسخه  اساس  بر  ظاهراً  كه  رسانده  چاپ  به  اندكي  اصلاحات 
مشهور به تولدو به عمل آمده و خود قديس ترزا در زمان حياتش 
آن را ديده بود. البته اغلاط قابل ملاحظه اي در اين نسخه وجود 
دارد به گونه اي كه ترزا در فصل 13 كه راجع به نيايش سكوت 
سخن مي گويد؛ موضوعي كه در زمان تصحيح اين اثر مجادلات 
زيادي در پي  داشت، به طور كامل حذف شده است. اين تصحيح 
در همان سال در اوورا28 به چاپ رسيد.29 گفتني است كه اين 
تصحيح به كوشش كليساي جامع والادوليد و به كوشش فردي 
دست فردي به نام فرانسيسكو هروبايونا30 به چاپ رسيده است 
كه مصحح در طي آن متون دو نسخه والادوليد و اسكوريال را 
در هر صفحه به موازات هم آورده است. بعدها پي سيلوريو دٍ 
سانتا31 ترزا براي دست نوشته  والا دوليد ارزش والايي قايل شد و 
تصحيح خود را بر آن استوار كرده و تفاوت هاي اين نسخه را با 

نسخه اسكوريال نشان داد.32
2. در سال 1585 فراي يرونيموگار سيايي33 تصحيح دوم 
را به عمل آورد و آن را در سالامانكا43 به چاب رساند. مصحح 
بسياري از تصحيحات چاپ او را ملحوظ داشته است؛ درست 
همان روشي كه در يك متن تصحييح شده  مفقود شده  چاپ 

والنسيا (1586) چنين كرده بود.35
3. در سال 1585 فراي لوئيس دِلئون36 با مبنا قرار دادن 
نسخه تولدو و متن راه كمال را تصحيح كرد و براي نخستين 
بار پاراگراف ها و عباراتي از نسخه اسكوريال و ساير نسخه هاي 
تصحيح شده نويسنده در متن مورد نظرش آورد اما مصحح اين 
نسخه آن اندازه از دقت برخوردار نبود تا نشان دهد كه كجا و 

چگونه مي توان تصحيحات او را از ديگران متمايز دانست.37
دست  اين  در  توجهي  قابل  تصحيحات  كه  است  گفتني 
نوشته ها وجود دارد كه خود ترزا آن ها به عمل آورده است. او خود 
واژه هاي نامطلوب را به گونه اي امحا  كرده كه هيچ كدام از اين 
حذفيات در نسخه والادوليد باز نگارش نشده اند. البته در مواردي 
هم حذفيات ديگران را تصويب و تأييد مي كرد. ضمن اين كه 
حواشي و اضافات نسخه اسكوريال نسبت به ساير آثار وي بغايت 
كمتر است و اين اندك هم از اهميت چنداني برخوردار نيست. 
چه بسا به اين دليل باشد كه چاپ هاي متأخر تنها براي استفاده 
در ديرهاي ترزا و استفاده عمومي بوده است، اما دست نوشته 
اسكوريال كم تر انتشار يافته و هرگز در معرض بررسي انتقادي 
قرار نگرفته است. اغلب اين حاشيه ها و تصحيحات را اعتراف 

نيوش ترزا گارسيا دو تولدو38 انجام داده كه ترزا او را از ميان 
اعتراف نيو ش ها او را براي اين كار برگزيده بود.39

مقايسه اجمالي نسخه هاي كتاب
به  و  تهيه كرده  راه كمال  از  زيادي  ترزا نسخه هاي  خود 
افراد مختلف داده است. ديده مي شود كه اين نسخه ها به لحاظ 
كه  عقيده اند  اين  بر  برخي  دارند.  با هم  تفاوت هايي  محتوايي 
نسخه اسكوريال بيشتر از ساير نسخه نظريات ترزا را منعكس 
مي كند.40اما در برخي نسخه ها خود ترزا اصطلاحاتي به عمل 
آورده است كه در جاي خود از اهميت بالايي برخوردار است. 
يكي از اين نسخه ها، نسخه سالامانكا است كه وي تصحيحاتي 
در آن به عمل آورده است.41 البته برخي هم از روي نوشته هاي 
ترزا از استنساخ كرده و حتي در پايان نسخه مطالبي نوشته اند 
كه از نظر تاريخي بسيار مهم است. از جمله در يكي از نسخه ها 
نوشته شده بود كه اين كتاب در سال سي و دو به نگارش در 
آمده است كه به نظر مي رسد سال 1532 باشد.42 البته در زير 
همين عبارت خط خود ترزا است كه به هيچ تاريخي اشاره نكرده 
است، سكوت او ممكن است نظر گفته شده را تأييد كند هر چند 
تاريخي نشان  او علاقه چنداني به ثبت مسايل و حوادث  كه 

نمي دهد.43
برخي از نسخه هاي راه كمال داراي فصول بيشتري است. 
مثلاً يكي از نسخه هاي كتاب داراي 73 فصل است. البته اين 
بدان معنا نيست كه مطالب اين نسخه بيشتر از ساير نسخه ها 
است بلكه فصول اين نسخه ها كوتاه تر از بقيه است. به تعبير ديگر 
اين نسخه ها به طور مرسوم فصل بندي نشده اند بلكه نسخه نويس 
بين فصول ميان سطري گذاشته تا از همديگر متمايز شوند. به 
لحاظ شكلي تنها دو فصل 55 و 56 با فصل بندي خود ترزا جور 
در مي آيد. با توجه به اين كه اين آثار در قرن شانزدهم در اختيار 
راهبان بوده است، ممكن است ترزا آن ها را به يكي از راهبانش 
املا كرده باشد. اين نسخه ها غالباً شبيه نسخه هايي اند كه او در 

زمان هاي بعد در والادوليد نوشته شده اند.44
ادامه  در  ما»  پدر  اي  عنوان «دعاي  اسكوريان  نسخه  در 
عنوان راه كمال آمده بنا به نظر نسخه نويس از بخش پاياني به 
بعد دوباره نوشته شده است. در عين حال همين نسخه و هم 
نسخه والا دوليد در سطح عالي محفوظ مانده اند. اين نسخه در 
شهرهاي اسكوريان و والادوليد نگهداري مي شوند ضمن اين 
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كه نسخه موجود در اسكوريال بخش كمي از راه كمال را دربر 
دارد.45

البته در نسخه والادوليد دوليد هم از قلم افتادگي هايي ديده 
مي شود كه برخي از آن ها صرفاً واژگاني بوده و مابقي بنيادي اند. 
به  منحصر  دارد  كه  اشكالاتي  رغم  به  اسكوريال  نسخه  اما 
دربرگيرنده ي  كه  مي آيد  شمار  به  كمال  راه  نسخه  فردترين 
ويژگي هاي آن است و در آنجا عباراتي وجود دارد كه در نسخه ها 
متأخر موجود حذف شده اند46 كه آليسون پيرز در اين ترجمه و 
تصحيح با بهره گيري از همه اين نسخه ها  يك نسخه منقح و 

كامل را عرضه مي كند.

معرفي و بررسي نسخه والادوليد
ترزا آويلايي خود در نسخه هايي كه از راه كمال در زمان 
حيات وي وجود داشت تغييرات و تصحيحاتي به عمل آورده 
است. به نظر مي رسد كامل تر از بقيه به نظر مي رسد، والا دوليد 
است. اين نسخه در مقايسه با ساير نسخه ها و هر نوشته ي ديگر 
ترزا زباني بسيار ساده، آشنا و بومي دارد. چه بسا گسترده تر شدن 
مخاطبان او از طريق گسترش ديرهاي تحت مديرت وي باعث 
شده بود وي به ضرورت به چنين روشي روي آورد تا بتواند از 
طريق، آن اهداف و منوياتش را به گوش مخاطبانش برساند. در 
نتيجه بسيار ضروري مي نمود كه وي در نوشته هايش به ويژه اين 
نوشته كه به چگونگي تعامل و سير و سلوك راهبان اختصاص 
دارد زباني بسيار مهربانانه به كار گيرد. اين سادگي و مهربانانه 
لذا  تلقي شد.  افتاده  پيش پا  نظر وي  در  از مدتي  نوشتن پس 
خودش به اين نتيجه رسيد كه تغييرات و اصطلاحاتي در آن پديد 
آورد تا مانع بي اهميت تلقي شدن آن شود و در عوض بر فخامت 
آن بيفزايد. از اين نظر به انديشه بازبيني اين كتاب افتاد. محصول 
اين بازبيني نسخه والادوليد است كه پس از از انجام اين امر آن 

را در اختيار راهبان كرملي پابرهنه دير والادوليد قرار دارد.47
اضافات، از قلم افتادگي و جرح و تعديل هاي اين دست نوشته 
نسبت به ساير نسخه ها بيشتر است و از مقدمه به بعد هيچ فصلي 
نيست كه خود ترزا در آن اصلاح و يا تغييري به عمل نياورده 
باشد. در بسياري از آن ها مطالبي به پاراگراف ها اضافه شده است. 
بنابراين اين دست نوشته  به معناي يك نسخه برداري، يا حتي 
يك بازنويسي از نوشته نخست نيست، بلكه يك برداشت آزاد و 
جسورانه از آن است. واقعيت اين است كه نوشته دوم (همين 

كم تري  رواني  و  انعطاف  از  ولي  شده،  نوشته  دقيق تر  نسخه) 
برخوردار است و در عين حال از جذابيت ناشي از سادگي طبيعي 

به دور است، اما از وضوح و دقت بيشتري برخوردار است.48
زياد  اثرش  بهتر  فهم  براي  ترزا  اصلاحات  موارد  از  يكي 
كردن فصل ها و مقدمات آن ها از 13 تا 42 فصل است. روشن 
است كه قديس ترزا نسخه والادوليد را به خاطر معيوب بودنش 
مورد تجديدنظر قرار داده است. به همين دليل يكي از نسخه ها 

ساير  بر  را  (والادوليد) 
داده  ترجيح  نسخه ها 
برتري  درعين  است. 
ساير  بر  نسخه  اين 
نسخه ها اشكالاتي هم 
مصحح  كه  دارد  وجود 
ساير  از  بهره گيري  با 
آن ها  رفع  به  نسخه ها 
است.  ورزيده  اهتمام 
از  يك  هر  بين  در 
از  نسخه  اين  فصول 
قلم  افتادگي هايي وجود 
دارد كه به برخي از آنها 
و  بوده  واژگاني  صرفاً 
بوده اند.49  بنيادي  بقيه 
اين كه مصحح  ضمن 
ساير  با  را  نسخه  اين 
بخصوص  نسخه ها 
اسكوريال  نسخه 

مقايسه كرده است.

مزاياي اين ترجمه
از مرگش  ترزا آثارش را به اسپانيايي نوشته است و پس 
تمام آن ها كه شامل دوازده كتاب و رساله است به زبان انگليسي 
ترجمه شدند. يكي از مهم ترين ترجمه هاي اين آثار ترجمه حاضر 
است كه آليسون پيرز50 به عمل آورده است. اين ترجمه در واقع 
ترجمه ي همراه با چاپ انتقادي و ذكر نسخه بدل هاي مختلف 

درپانوشت است.
نخستين ترجمه اين كتاب به انگليسي توسط وودهد51 در 
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سال 1675 م. به عمل آمد سال 1901 به چاپ رسيد. ضمن 
اين كه دالتون نيز در سال 1852 م. به ترجمه اين كتاب اقدام 
كرد. اين ترجمه بر اساس نسخه نسخه لوئيس د  ٍٍِ لئون52 انجام 
گرفته بود است كه نسبت به نسخه حاضر از صبغه ي انتقادي 
كم تري برخوردار است. بنديكت هاي استانبروك آن را در سال 
1911 م. به چاپ رساندند. در عناوين صفحات اين ترجمه عبارت 
«شامل همه روايت ها» آمده است. اين امر نشان مي دهد كه اين 
ترجمه دربردارنده دو نسخه اسكوريال و خود نوشته والادوليد 
است. ضمن اين كه از نسخه هرروبايونا بهره مند شده است. در 
واقع اين ترجمه متني اقتباسي از دو نسخه اصلي است. مصحح 
به سبب ترس از سردرگمي خوانندگان روش معمول در تصحيح 

كتاب يعني آوردن نسخه بدل ها را به كناري نهاده است.
پدر ضيمرمان مقدمه اي كه بر اين ترجمه نوشته، ضمن بيان 
اختلافات نسخه هاي مختلف، اين ترجمه، برگردان واقعي اثر ترزا 
دانسته كه نه چيزي از آن كم شده و نه چيزي بر آن اضافه شده 

است، الا اين كه مطالب تكراري آن حذف شده  است.
البته تصحيح ها و ترجمه ها به اين جا متوقف نشد، بلكه چند 
تصحيحي بسيار محققانه و جالب چاپ و منتشر شده است جاي 
خود را در ميان عارفان اسپانيايي باز كرد. هر چند كه مترجم / 
مترجمان از خود نامي به جا نگذاشته اند. اما هر چه باشد از آن 
زمان به بعد مترجمان و مصححان روي ترجمه استانبروك كار 
مي كردند و عباراتي از نسخه اسكوريان را داخل قلاب به متن 

يادشده اضافه  كردند.
و  ترجمه ها  بررسي  در  ضيمرمان  پدر   1911 سال  در 
نتيجه  اين  به  كمال)  راه  (به ويژه  ترزا  آثارهاي  تصحيح هاي 
مي رسد كه رويه  مترجمان آثار ترزا اهل تحقيق را قانع نمي كند، 
چرا كه آن ها در ترجمه  خويش يا احساسات عموم مردم را در 
نظر مي گيرند و يا صرفاً به خواسته هاي اهل دانش و تحقيق 
مي پردازند، در حالي كه بهترين تصحيح و ترجمه آن است كه 
خواسته هاي هر دو طيف را در نظر داشته باشد از اين جهت نياز 
به ترجمه  جديدي كاملاً محسوس بود. آليسون پيرز با توجه به 
نكته فوق و با هدف همراه كردن عقل و احساس خواننده در 

رويكرد به كتاب راه كمال اقدام به ترجمه آن كرد.
اما راجع به تصحيح و ترجمه حاضر بايد گفت كه آليسون پيرز 
نسخه والادوليد ام.اس. را مبنا قرار داده، زيرا آن را از نسخه هاي 
ديگر بهتر دانسته است. اين نسخه ضمن برخورداري از جذابيت 

خاصي شايد بهتر از هر اثر ديگر ترزا بجز نامه و چند فصل كتاب 
بنيادها، منويات او را آشكار مي سازد. از اين نظر كتاب و نسخه 
ياد شده اهميت والايي در معرفي افكار عقايد ترزا آويلايي پيدا 

كرده است.53
ترزا در اين اثر خود را به عنوان دوست، مادر، نويسنده و 
بنيان گذار معرفي مي كند. مصحح و مترجم اين اثر از نسخه هاي 
ديگر نهايت استفاده برده تا بتواند نسخه اي كامل و در عين حال 
منقح عرضه كند به همين مناسبت او مطالبي را كه در نسخه 
والا دوليد (نسخه مورد نظرش)، حذف شده با استفاده از نسخه 
اسكوريال جبران كرده و با قلم ايتاليك همه آن ها را آورده است. 
پيرز مدعي است كه تصحيح و ترجمه اش دقيقاً چيزي را بيان 

مي كند كه خواننده انتظار دارد از ترزا بشنود.54
پيرز آورده تنها به مواضع اصلي مربوط  پانوشت هايي كه 
است و الاّ اگر تمام عبارات را مور توجه قرار مي داد پانوشت ها 
بيشتر از آن مي شد كه در چاپ هاي فعلي وجود دارد. ضمن اين 
در متن كتاب عبارات ايتاليك آمده است كه در نسخه والادوليد 
نبود ولي در نسخه اسكوريال وجود داشته كه در اين نسخه هم 
آمده است كه خوانندگان به سهولت مي توانند آنها را حذف كنند 

تا به اصل نسخه والادوليد دست يابند.55
پيرز علاوه بر نكات ياد شده تفاوت نسخه هاي والادوليد 
(نسخه مبنا) و اسكوريال را در موارد زيادي مورد توجه قرار داده 
و در پاورقي يادآور شده است. اين تفاوت شامل كميت جملات و 
عبارات و ضمير اول يا دوم شخص و برخي واژگان است كه هر 

كدام در جاي خود مورد توجه قرار گرفته اند.56
مقابله دو نسخه ياد شده نشان مي دهد كه نقاط مشترك 
حاوي مطالبي است كه ترزا قصد داشت همه راهبانش آن ها را 
بخوانند. از اين جهت نسخه والادوليد همان نسخه اي است كه 
مورد توجه بيشتر ترزا بوده است از اين جهت مي توان گفت كه 
نسخه اسكوريال حاوي مطالبي است كه در والادوليد نيست. البته 

اهميت آن ها نيز كمتر از مطالب مندرج در والادوليد است.57
ذكر اين نكته مهم لازم است كه بعضاً مطالب زيادي از 
نسخه والادوليد حذف شده است. اين حذف گاه به دست خود 
ترزا انجام شده چه بسا كه او عبارتي را بغايت دنيوي مي دانسته 
از اين جهت آوردن آن را لازم ندانسته اما بعضي وقتها هم ترزا 
يك عبارت بلندنظر فصل 17 را حذف كرده كه كه مترجم و 
مصحح اين كتاب آن را از نسخه اسكوريال آورده و جبران كرده 
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است. و اين قاعده هميشه رعايت شده است به اين معنا كه هر 
نقصاني كه در نسخه والادوليد بوده با استفاده از نسخه اسكوريال 

نقصان اش برطرف شده است.58
به رغم نكات ياد شده برخي حذفيات در اين نسخه وجود 
دارد كه تنها دليل حذف آن اين بود كه ترزا آن ها را زايد و به 
درد نخور و يا خيلي شخص تلقي مي كرد در حالي كه كه از نظر 
مترجم و شايد خوانندگان تلقي ترزا درست نباشد چرا كه ممكن 
با  باشد.  است دانستن چنين مطالبي در فهم نظر بسيار مفيد 
حذف اين ها چه بسا برخي مطالب غامض آن چنان كه بايد و 
شايد فهميده نشوند، زيرا غفلت از ساير عبارات فهم هر دليلي را 
مشكل مي كند. در كنار برخي حذفيات مفيد به نظر مي رسند نظير 

نتيجه گيري فصل 38 و آغاز فصل 41.. 59

مزاياي اين تصحيح و ترجمه
 آليسون پيرز مدعي است ترجمه اش در روش ارايه اثر ترزا از 
ساير ترجمه ها متفاوت است، چرا كه او همانند خود ترزا در صدد 
است كه ترجمه اش شايسته  خواندن باشد از اين جهت در افزودن 
مطلبي به نسخه اصلي بسيار محتاط عمل كرده است. از اين 
جهت از آوردن مطالب زيادي كه ترزا در نوشته خود پرداخته اش 
افزوده بود، در اين ترجمه خودداري كرده است زيرا آن ها با روش 
او سازگار نبوده اند و يا اظهار نظرهاي شخصي بوده اند كه مانع 
آشنايي خواننده با عمق انديشه نويسنده مي شوند و يا اين كه 
اساساً درمواردي به نويسنده هيچ ارتباطي نداشته اند. مضاف بر 
اين كه مصحح و مترجم در اضافه كردن هر مطلبي به اين متن 
اين سئوال را پيش مي كشد كه آيا خود ترزا چنين مطالبي را در 
متن اصلي مي گنجاند؟60 از اين جهت نهايت احتياط را در كم و 

زياد كردن مطالب نسخه مبنا رعايت مي كند.

معرفي فصول كتاب
راه كمال كلاً 42 فصل است. در اين فصل ها و موضوعات 
گوناگون طرح شده است اما مسايل مربوط به نحوه رفتار راهبان 
در دير و چگونگي توجه به نيايش و كيفيت سلوك به طور عموم 
در اغلب فصل ها آمده است. بنابر نظري مي توان فصول كتاب را 

به لحاظ موضوعي به موارد ذيل تقسيم كرد:

1. فصل هاي 3-1

 نويسنده در اين فصل ها به طور جدي به دختران روحاني اش 
درگاه  مقرب  كه  كساني  و  خدا  به  را  خود  كه  مي كند  توصيه 
الهي اند، به ويژه الاهي دانان و واعظاني بسپارند كه موظف اند از 

كليسا دفاع كنند.61
ترزا در ابتداي فصل يك توجيهات و دلايل خود مبني بر 
تاسيس دير اصلاح شده با مقررات سخت را بيان مي كند و بر 
اين اين نكته پافشاري مي كند كه به الهام خدا درصدد تأسيس 
اين دير برآمده است تا محل عبادت خداوند باشد. در واقع وي 
مي خواست اين جا محلي باشد براي تربيت راهباني كه در خدا 

فاني شده و هيچ خواسته اي نداشته باشند.62
ترزا بر خلاف ساير فصول اين كتاب كه عمدتاً به مسايل 
اخلاقي و عرفاني اختصاص يافته، در اين فصل پا را فراتر گذاشته 
به نقد حركت لوتريان در فرانسه پرداخته از آنها به عنوان فرقه اي 

ناخوش اقبال ياد مي كند و به تقبيح آن ها مي پردازد.63
راهبان  نگران كننده  عوامل  و  علل  بررسي  به  دوم  فصل 
اختصاص يافته و ترزا در طي آن از دختران روحاني اش مي خواهد 
از خود دور سازند و خود را به خداوند  كه تمام اين عوامل را 
واگذار كنند.64 به علاوه در اين فصل نحوه تعامل ترزا با رييس 
دير و افرادي كه براي دير امور نذري مي آورند، نيز مورد توجه 
قرار گرفته است.65 ترزا در بيان اين مطالب به طور مكرر تجارب 
اهدافشان  به  رسيدن  در  راهبان  تا  مي شود  يادآور  را  خويش 

مطمئن حركت كنند.66
زيست فقيرانه درست آن گونه كه عيسي زندگي كرده بود، 
از آموزه هاي اساسي ترزا است كه در اين فصل مورد توجه قرار 
گرفته است :«بگذاريد اين خانه از هر حيث فقيرانه باشد، بگذاريد 
تا حدي بتوانيم به پادشاهمان شباهت پيدا كنيم كه در بيت لحم 

و صليبي كه روي آن جان داد، چيزي نداشت».67
نكته خيلي مهمي در فصل سوم بدان اشاره شده فروتني و 
ضعفي است كه ترزا اظهار مي كند.68 او در واقع با اين رفتار خود 
مي خواهد نشان دهد كه تواضع و خود شكني چقدر در سير و 
سلوك تأثير گذار است. او در واقع با عمل خويش فروتني را به 

شاگردانش مي آموزد.

2. فصل هاي 15-4
 مؤلف در اين فصل ها راهبان دير قديس جوزف را به رعايت 
شديد قوانين و شرايط دير توصيه كرده، توجه به آن ها را مورد 
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تأكيد قرار داده است و پيش از آن كه به موضوع اصلي خودش 
يعني نيايش بپردازد، از سه عنصر نيايش يعني زندگي كامل، 
عشق متقابل، كناره گيري از مخلوقات و فروتني حقيقتي بحث 

مي كند كه آخرين آن ها از بقيه مهم تر است.69
حقيقت آن است كه فروتني يكي از مهم ترين آموزه هاي 
ترزا است كه در آثارش به طور وسيع منعكس شده است و ترزا 
در هر فرصت مناسب بدان پرداخته ضمن اين كه در عمل اوج 
استمرار  بر  تأكيد  مي كند.  گزارش  خواننده  به  را  خود  فروتني 
بي وقفه  نيايش از موضوعات بسيار مهم فصل چهار است كه ترزا 
از راهبانش مي خواهدآن را با دقت تمام به اتمام برسانند.70 علاوه 
بر نكات ياد شده سه موضوع بسيار اساسي است كه در اين فصل 
مورد تأكيد قرار گرفته اند: 1. عشق به ديگري؛ 2. انقطاع از هر 
چه غير الهي است؛ 3. فروتني71 حقيقي كه البته ترزا در اين فصل 
به موضوع عشق بيشتر از ساير موضوعات پرداخته و پيامدهاي 
آن را به دقت كاويده است. عصاره  سخن او اين است كه راهبان 
عشق شان را در نهايت به خداوند اختصاص دهند.72 ضمن اين 
كه عشق راهبان با يكديگر را وقتي مفيد مي داند كه باعث شود 
آن ها با انسان هاي پارسا، به ويژه اعتراف نيوششان با احتياط و 
اعتدال رفتار كنند.73 مضاعف بر اين كه راهبان بايد بسيار مواظب 

باشند كه دوستي با اعتراف نيوشان به ايشان آسيب نرساند.74
اعتراف نيوشان  و  راهبان  رابطه  مبحث  به  پنجم  فصل 
اختصاص يافته و چگونگي برخورد راهبان با ايشان مورد توجه 

قرار گرفته است.75
فصل هاي ششم و هفتم چگونگي تحقق عشق كامل مورد 
توجه قرار گرفته  است كه در عشق به خدا خلاصه شده و ترزا 
از آن به عنوان يك امر معنوي ياد مي كند. نخستين مصداق 
اين عشق حضرت عيسي مسيح است كه عشق به او عشقي 
دل پذيري است، زيرا چنين عشقي نسبت به سرور عشق ابراز 

مي شود.76
فصل هشتم و نه و دهم به موضوع عزلت و كناره گيري از 
مردم و فوايد آن اختصاص يافته اند. اين عزلت دو جنبه ي دروني 
و بيروني دارد. و در جنبه ي دروني كناره گيري دل و جان از اغيار 
و اختصاص دادن آن به خدا و در عزلت بيروني كناره گيري از 
خلايق طرح مي شوند كه ترزا حضور راهبان در دير را از مصاديق 
بارز آن دانسته، سپاس گذاري از چنين نعمتي را برايشان لازم 

مي شمارد.77

ترزا عزلت را به دو نوع عزلت از خلق و عزلت از نفس تقسيم 
مي كند كه در عرفان اسلامي از اولي به همان نام و از دومي به 
نام خلوت ياد مي كنند. شرط بهره مندي از عزلت به معناي اول 
تحقق عزلت به معناي دوم است ضمن اين كه اگر دو باهم باشند 
فرزند سومي به نام فروتني و تواضع را به بار خواهند آورد78 كه در 
عرفان ترزا نقش بسيار بالايي دارد. فصل دهم اين بخش به كم 
وكيف تواضع و فروتني پرداخته است. فصل يازدهم از رياضت 
و فصل دوازدهم از عشق حقيقي سخن گفته اند. ضمن اين كه 
فصل سيزدهم به حكمت حقيقي و فصل چهاردهم به اعتراف و 

فصل پانزدهم به شورش عليه خود اختصاص يافته اند.

3. فصل هاي 26-16
 ترزا در اين به طور مستقيم و صريح به موضوعات نيايش و 
تأمل پرداخته و با ذكر تمثيل شطرنج به اهميت توجه به پادشاه 
عشق؛ حضرت مسيح مي پردازد79 و بر اين نكته تأكيد مي كند كه 
ما بايد در اين مسابقه دارو ندار خود را به پادشاه عشق، حضرت 

مسيح تقديم كرده، افسار خود را به او بسپاريم.
نكته مهمي كه در اين فصل ها طرح شده اين است كه ترزا 
به قدري به تواضع و فروتني حقيقي اهميت مي دهد كه تأمل و 
برخي امور معنوي ـ عرفاني را مقدمه ي دست يابي به آن تلقي 
كرده، حتي سخن گفتن از اين فضيلت را مشروط به سخن گفتن 

از تأمل مي كند.80

4. فصل هاي 26-17
 ترزا در اين فصل ها به برخي پرسش ها را طرح كرده، به 
را  تأمل  آيا همه نفوس مي توانند  پرداخته است.  بررسي آن ها 
تجربه كنند؟ آيا دست يابي به روح كمال مسيحي امكان پذير 
است؟ آيا از نظر كليسا همه افراد مجازند اهل تأمل شوند؟ آيا 
كليسا افراد غير متأمل را مستحقق آمرزش مي داند؟ اين سئولات 
به طور عموم در تمام اين فصول به ويژه فصل هفدهم مورد 

توجه قرار گرفته اند.81
ترزا در اين فصل ها بر اين نكته تأكيد مي كند كه آدميان نبايد 
تصور كنند كه اهل تأمل هيچ درد و رنجي را تحمل نمي كنند، 
بلكه هميشه در معرض الطاف الهي اند بلكه ترزا تأكيد مي كند كه 
آن ها در اين راه بيشتر از هر كس ديگر رنج مي برند. اين نظريه 
در اين فصل به طور مفصل مورد توجه قرار گرفته و ترزا به طور 
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مبسوط درباره  آن سخن گفته است.
در فصل هجدهم برخي از فوايد و نتايج تأملات عرفاني 
مختلف  تسليات  به  مي توان  آن ها  از جمله  كه  مطرح شده اند 
اشاره كرده كه افراد متأمل در دوران تأملشان از خداوند دريافت 
مي كنند.82 در فصل نوزدهم كيفيت شروع نيايش طرح شده است. 
نويسنده پيش از طرح اين موضوع اشاره مي كند كه نوشته هاي 
به موضوع  را مرور كرده متوجه شده كه در نظر داشته  قبلي 
نيايش بپردازد ولي آن را فراموش كرده است.83 اين امر نشان 
احياناً  و  وارسي مي كرده  را  نوشته هايش  ترزا  مي دهد كه خود 
برطرف  را  به وجود مي آورده كاستي هايش  آنها  اصلاحاتي در 
مي ساخته است. در فصل هاي بيستم  و بيست و يكم نحوه ي حفظ 
تسليات دريافت شده،84 بيست و سوم چگونگي نيايش ذهني،85 
نيايش  بيست و چهارم  اعمال خود،86  انگاشتن  بيست و دوم هيچ 
شفاهي (زباني)،87بيست و پنجم، دستاوردهاي نيايش شفاهي88 و 
بيست و ششم راه ها و ابزار انجان نيايش رواني89 مورد بحث قرار 

گرفته اند.

7. فصل هاي 42-27
 ترزا در فصل راهبان را به نيايش پروردگار رهنمون مي سازد 
اين فصول در واقع دربردارنده ي تفسير دعاي «اي پدر ما» است 
كه در لابه لاي آن مباحث مهمي چون ذكر، سكوت و وصال 
نيز طرح شده است. البته اين موضوع در هيچ يك از آثار ترزا 
چون زندگي نامه و كاخ درون مورد توجه كامل قرار نگرفته اند. 
با وجود اين ترزا در اين كتاب به ويژه در فصل 13 با استناد به 
تشبيه جالب مادر و بچه حالت نفس در نيايش سكوت را توضيح 
داده كه يكي از زيباترين و پرمعناترين تفسير اين درجه ي تأمل 
است كه در هيچ يك از آثار معنوي يافت نمي شود.90 به علاوه در 
فصل بيست و هفت ضمن پرداختن به دعاي ياد شده، نيايش هاي 
خود ترزا نيز آمده است.91 فصل بيست و هشتم به نيايش ذكر92 
و فصل بيست و نهم به روش هاي دست يابي به اين نيايش93 و 
فصل سي ام به چگونگي درخواست ها در اين نيايش94 و فصل 
سي و يكم به نيايش سكوت95 و فصل سي و دوم و سي  و سوم به 
توضيح عبارات دعاي پدر ما،96 فصل سي و چهارم و سي و پنجم به 
نيايش هاي مناسب عشاي رباني،97 فصل سي و هشتم به توضيح و 
اغواهاي مختلف،98 فصل سي و نهم به بررسي راه هاي رهايي از 
اين اغواها،99 فصل چهلم به بررسي راه هاي دست يابي به عشق 

و خوف الهي،100 فصل چهل و يكم به بررسي چگونگي رهايي از 
ارتكاب به گناهان صغيره،101 و فصل چهل و دوم به تفسير دعاي 

اي پدر ما اختصاص يافته است.102

نمونه اي از راه كمال
 «اكنون در مورد كناره گيري و عزلت سخن مي گويم 
كه بايد آن را ممارست كنيم، زيرا اگر به طور كامل محقق 
در  را  هرچيزي  مي گويم  برمي گيرد.  در  را  چيزي  هر  شود 
باشيم،  نداشته  مخلوقات  به  توجهي  اگر  زيرا  برمي گيرد، 
برمي انگيزد  ما  در  نحوي  به  را  فضايل  او،  و عظمت  جلال 
مشروط بر اين كه هر روز براي بهترين توانايي خود تلاش 
كنيم [در آن صورت] ديگر مجبور نخواهيم بود كه بيشتر در 
جنگ و جدال باشيم، زيرا خداوند دفاع در مقابل شياطين و 
كل جهان را برعهده مي گيرد. خواهران روحانى! آيا تصور 
مي كنيد كه دست يابي به موهبت وقف كامل خودمان به او 
است؟...  فايده  كم  خودمان  به  چيزي  ندادن  اختصاص  و 
خواهران من بياييد او را به سبب گردآوري ما در اين مكان 
امر مشغول هستيم سپاس بگزاريم... اى  اين  به  كه تنها 
خدا اقرار مي كنم كه عذر و بهانه اي ندارم و از اين رو نيازمند 
بخشش و مغفرت تو هستم كه مي تواني به من عنايت كني. 
خواهران من آگاه باشيد اگر خوب و درستكار نباشيم بيش از 

ديگران سزاوار سرزنش هستيم».103 
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